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Avant-propos 

L'ISO (Organisation internationale de normalisation) est une fédération mondiale d'organismes nationaux de 
normalisation (comités membres de l'ISO). L'élaboration des Normes internationales est en général confiée 
aux comités techniques de l'ISO. Chaque comité membre intéressé par une étude a le droit de faire partie du 
comité technique créé à cet effet. Les organisations internationales, gouvernementales et non 
gouvernementales, en liaison avec l'ISO participent également aux travaux. L'ISO collabore étroitement avec 
la Commission électrotechnique internationale (CEI) en ce qui concerne la normalisation électrotechnique. 

Les Normes internationales sont rédigées conformément aux règ les données dans les Di rectives ISO/CEI, 
Partie 2. 

La tâche principale des comités techniques est d'élaborer les Normes internationales. Les projets de Normes 
internationales adoptés par les comités techniques sont soumis aux comités membres pour vote. Leur 
publication comme Normes internationales requiert l'approbation de 75 % au moins de s comités membres 
votants. 

L'attention est appelée sur le fait que certains des éléments du présent document peuvent faire l'obj et de 
droits de propriété intellectuelle ou de droit s analogues. L'ISO ne saurait être tenue pour resp onsable de ne 
pas avoir identifié de tels droits de propriété et averti de leur existence. 

L'ISO 1087 a été élaborée par le comité technique ISO/TC 37, Terminologie et autres ressources langagières 
et ressources de contenu, sous-comité SC 1, Principes et méthodes. 

L'ISO 1087 a nnule et rem place les se ctions 1, 2, 3. 1 et 3.2  de l'ISO 1087-1:2 000 dont elle  constitue un e 
révision technique. Cette révision est en cours d'élaboration dans la base terminologique du TC 37, qui sert 
d'outils collaboratif d'élaboration des normes. Les articles terminologiques présents dans les autres sections 
de l'ISO 1087-1 ainsi que ceux de la norme annulée 1087-2:2000 seront également révisés et publiés sous 
forme d'amendements apportés à la présente ISO 1087. 

Le présent document comprend l'introduction de la norme et les parties révisées suivantes de la terminologie. 
L'Annexe A comprend les schémas qui illustrent les relations conceptuelles entre les concepts dans chacune 
des trois parties. 

⎯ Langue et réalité (Annexe A.2) 

⎯ Concepts et caractères (Annexe A.3) 

⎯ Systèmes de concepts (Annexe A.4) 

NOTE L'Annexe A de la présente partie de l'ISO 1087 est donnée uniquement à titre d'information. 
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Introduction 

L’objectif essentiel de la présente Norme internationale ISO 1087 est de fournir une description systématique 
des concepts appartenant au domaine de la terminologie et de clarifier l’usage des termes les désignant. La 
compilation de ce vo cabulaire a p ermis d’établir u n forum d’analyse, de di scussion et de coordination des 
concepts clés concernant la termin ologie évoqués dans les normes de l’ISO/TC 37. La présente Norme 
internationale ne s'adresse pas uniquement aux professionnels de la normalisation et de la terminologie, mais 
à toute personne impliquée dans des travaux de terminologie ou qui utilise de la terminologie. 

Les termes de la présente Norme internationale sont répertoriés dans un ordre systématique sous un certain 
nombre de rubriques générales. Les schémas conceptuels de l a présente édition de l'ISO  1087 peuvent 
également être consultés en ligne dans la base de données terminologiques du TC 37. 

Il convient de noter que les exemples de termes sont propres à la langue française dans la version française, 
et propres à la langue anglaise dans la version anglaise. 

Travaux terminologiques – l'approche par base de données 

La présente édition de l'ISO 1087 a été élabo rée conformément aux méthode s de travail terminolo gique 
décrites dans l'ISO 704:2009. Par con séquent, l'accent est mis su r des syst èmes de con cepts dans leur 
intégralité plutôt que sur d es articles correspondants à des concepts individuels. Cette approche du travail 
terminologique est facilitée par la ba se de termes du TC 37 qui permet de créer et de modi fier des schémas 
conceptuels.  

Le présent document comprend la révision des trois premiers systèmes de concepts. Une fois que cette partie 
de la te rminologie aura fait l'objet d' un accord, été modifiée et soumise au vote, d'autres p arties seront 
révisées. 
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Travaux terminologiques — Vocabulaire 

1 Domaine d'application 

La présente Norme internationale établit le vocabulaire fondamental de la théorie et de la pratique du tra vail 
terminologique. 

2 Références normatives 

Les documents de référence suivants sont indispensables pour l’application du présent document. Pour les  
références datées, seule l'édition citée s'applique. Pour le s références non datées, la de rnière édition du 
document de référence (y compris les éventuels amendements) s'applique. 

3 Termes et définitions 

Pour les besoins du présent travail terminologique, les termes et définitions suivants s’appliquent. 

3.1 Langue et réalité 

Se référer au schéma conceptuel de l'Annexe A.2. 

3.1.1 
concept 
notion 
unité de connaissance constituée d'une combinaison unique de caractères nécessaires (3.2.1) 

NOTE 1 Les concepts ne sont pas n écessairement liés à des  langues particulières. Ils sont cependant soumis à 
l'influence du contexte socioculturel qui conduit souvent à des catégorisations différentes.  

NOTE 2 La connaissance peut se situer au nivea u individuel ou intersubjectif et couvrir la réfle xion aussi bien que le 
niveau de connaissance. 

NOTE 3 Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité --1, A3 concept et caractères --2, A4 
système de concepts --1-1. 

3.1.2 
concept superordonné 
< langue et réalité > concept (3.1.1) situé hiérarchiquement au-dessus d'un concept (3.1.1) donné  

NOTE 1 Dans les thesaurus, l'expression terme superordonné est utilisée avec un sens équivalent. 

NOTE 2 Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité --1.1. 

3.1.3  
concept générique  
< langue et réalité > concept superordonné (3.1.2) dans une relation générique (3.3.3) 

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité --1.1.1. 
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3.1.4 
concept intégrant 
< langue et réalité > concept superordonné (3.1.2) dans une relation partitive (3.3.5) 

EXEMPLE Par rapport à « pédale »", « vélo » est un concept intégrant. 

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité --1.1.2. 

3.1.5 
concept subordonné  
< langue et réalité > concept (3.1.1) situé hiérarchiquement en dessous d'un concept (3.1.1) donné 

EXEMPLE Le concept « table » est u n concept subordonné de « meuble », le concept « racine » est un c oncept 
subordonné de « arbre ». 

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité --1.2. 

3.1.6 
concept spécifique 
< langue et réalité > concept subordonné (3.1.2) dans une relation générique (3.3.3) 

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité --1.2.1. 

3.1.7  
concept partitif 
< langue et réalité > concept subordonné (3.1.2) dans une relation partitive (3.3.5) 

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité --1.2.2. 

3.1.8 
concept coordonné 
< langue et réalité > concept (3.1.1) ayant le mê me concept superordonné (3.1.2) le plus p roche et le 
même critère de subdivision (3.2.8) qu'un concept (3.1.1) donné  

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité --1.3. 

3.1.9 
concept général  
< langue et réalité > concept (3.1.1) qui correspond à deux objets (3.1.2) ou plus, qui forment un groupe en 
raison de propriétés communes 

EXEMPLE « planète », « tour ».  

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité --1.4. 

3.1.10 
concept unique  
< langue et réalité > concept (3.1.1) qui ne correspond qu'à un seul objet (3.1.11) 

EXEMPLE « Saturne », « la tour Eiffel ». 

NOTE 1 Les concepts uniques sont généralement représentés par des appellations.  

NOTE 2 Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité --1.5. 
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3.1.11 
objet 
tout ce qui peut être perçu ou conçu 

NOTE Les objets peuvent être matériels (par exemple un moteur, une feuille de papier, un diamant), immatériels (par 
exemple un rapport de conversion, un plan de projet) ou imaginaires (par exemple une licorne).  

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité --2, A3 concept et caractères --3-1. 

3.1.12 
propriété  
< langue et réalité > trait ou qualité d'un objet (3.1.11) 

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité --3 

3.1.13 
caractère 
propriété (3.1.12) abstraite d'un ou de plusieurs objets (3.1.11) 

NOTE 1 Les caractères servent à décrire les concepts.  

NOTE 2 Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité --4, A3 concept et caractères –1. 

3.1.14 
désignation 
< langue et réalité > représentation d'un concept (3.1.1) par un signifiant qui le dénomme 

NOTE 1 Dans le travail terminologique, on distingue trois types de désignations : les symboles, les appellations et les 
termes.  

NOTE 2 Le mot représentation a l a signification des dictionnaires de langue générale du français : le fait de rendre 
sensible un objet ou une idée au moyen d’une image, d’une figure ou d’un signe ; cette image, figure ou signe. 

NOTE 3 Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité –5. 

3.1.15 
définition 
< langue et réalité > représentation descriptive d'un concept (3.1.1) permettant de le différencier des 
concepts  (3.1.1) associés. 

NOTE 1 La représentation est généralement un éno ncé descriptif, mais elle peut également être une énumération 
d'objets ou une expression non lexicale. 

NOTE 2 Position dans les schémas conceptuels en annexe : A2 langue et réalité –6. 

3.2 Concepts et caractères 

Se référer au schéma conceptuel de l'Annexe A.3. 

3.2.1 
caractère nécessaire 
< concept et caractères > caractère (3.1.13) correspondant à une  propriété (3.1.12) qui est toujours vraie 
pour chaque objet (3.1.11) dans l'ensemble d'objets (3.1.11) étudié 

EXEMPLE Un caractère nécessaire du concept « femme » est « être humain ». 

NOTE 1 S'apparente aux « conditions nécessaires » en logique.  

NOTE 2 Position dans les schémas conceptuels en annexe : A3 concept et caractères --1.1. 
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3.2.2 
caractère distinctif 
< concept et caractères > caractère nécessaire (3.2.1) permettant de distinguer un concept (3.1.1) d'autres 
concepts (3.1.1) associés 

EXEMPLE Le caractère distinctif « dossier » peut être utilisé pour distinguer les concepts « tabouret » et « chaise ».  

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A3 concept et caractères --1.1.1 

3.2.3 
caractère essentiel 
< concept et caractères > caractère (3.1.13) ap partenant à un ensembl e de caractères (3.1.13) à la fois  
nécessaires et suffisants pour déterminer l'extension (3.2.5) d'un concept (3.1.1) 

NOTE 1 Selon la théorie des ensembles, un ensemble peut contenir un seul caractère.  

NOTE 2 Position dans les schémas conceptuels en annexe : A3 concept et caractères --1.1.2 + 1.2.1. 

3.2.4 
caractère suffisant 
< concept et caractères > caractère (3.1.13) appartenant à un ensembl e de caractères (3.1.13) qui 
déterminent si un objet (3.1.11) fait partie de l'extension (3.2.5) d'un concept (3.1.1) 

NOTE 1 Un caractère suffisant n'est pas nécessairement vrai pour tous les objets de l'extension du concept. 

NOTE 2 S'apparente aux « conditions suffisantes » en logique. 

NOTE 3 Position dans les schémas conceptuels en annexe : A3 concept et caractères --1.2. 

EXEMPLE Tout objet qui  a les propriétés correspondant aux caractères « qui a donné naissance » et « être 
humain » appartient à l'extension du concept « femme », mais toutes les femmes n' ont pas donné n aissance. Dans cet 
exemple, « être humain » est également un caractère nécessaire. 

3.2.5 
extension  
< concept et caractè res > ensemble contenant tous les objets (3.1.11) auxquels correspond un concept 
(3.1.1) 

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A3 concept et caractères –3. 

3.2.6 
intension 
compréhension 
< concept et caractères > ensemble des caractères nécessaires (3.2.1) constituant un concept (3.1.1) 

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A3 concept et caractères –4. 

3.2.7 
type de caractères  
< concept et caractères > catégorie de caractères (3.1.13) servant de critère de subdivision (3.2.8) lors de 
l'établissement de systèmes de concepts (3.3.1) 

EXEMPLE Le type de caractères « couleur » comprend les caractères « rouge », « bleu », « vert », etc. Le type de 
caractères « matériau » comprend les caractères « en bois », « en métal », etc.  

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A3 concept et caractères –5. 
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3.2.8 
critère de subdivision 
< concept et cara ctères > critère selon lequel un concept superordonné (3.1.2) est divisé en concepts 
subordonnés (3.1.5) 

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A3 concept et caractères –6. 

3.3 Systèmes de concepts 

Se référer au schéma conceptuel de l'Annexe A.4. 

3.3.1 
système de concepts  
système de notions  
< système de concepts > ensemble de concepts (3.1.1) structuré selon les relations qui les unissent 

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A4 système de concepts  --1. 

3.3.2 
relation conceptuelle 
< système de concepts > relation entre deux concepts (3.1.1) 

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A4 système de concepts --1-2. 

3.3.3 
relation générique 
relation genre-espèce 
relation générique-spécifique  
< système de concepts > relation conceptuelle (3.3.2) hié rarchique et ontologique qui s'appuie sur une 
relation d'inclusion entre les intensions (3.2.6) des deux concepts (3.1.1), dans laquelle l’intension (3.2.6) du 
concept superordonné (3.1.2) est incluse dans l’intension (3.2.6) du concept subordonné (3.1.5) 

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A4 système de concepts --1-2.1 + 4.1. 

3.3.4 
relation ontologique 
< système de concepts > relation conceptuelle (3.3.2) qui s'appuie sur une relation entre les objets (3.1.11) 
contenus dans les extensions (3.2.5) de deux concepts (3.1.1) associés 

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A4 système de concepts --1-2.2. 

3.3.5 
relation associative 
relation pragmatique 
relation thématique 
< système de concepts > relation ontologique (3.3.4) qui ne peut être représentée de manière hiérarchique 
dans un schéma conceptuel (3.3.11) 

NOTE 1  Une relation associative existe lorsque l'expérience permet d'établir un li en thématique entre des 
concepts. 

NOTE 2 Position dans les schémas conceptuels en annexe : A4 système de concepts --1-2.2.2. 

3.3.6 
relation séquentielle 
< système de concepts > relation associative (3.3.5) dans laquelle des concepts (3.1.1) peuvent être 
ordonnés selon des critères d’ordination pertinents 

NOTE Position dans les schémas conceptuels en annexe : A4 système de concepts --1-2.2.2.1. 
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